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B cratse paccMaTpHBarOTCs BOIIPOCH! (POPMUPOBAHUS TEPMUHOCHCTEMBI «be3omacHoCTh JKu3Heaes-
TENBHOCTH» C TOYKH 3PEHHS aKTyaJbHBIX MOJIOKEHUI KOTHUTHBHOM JIMHTBHCTHKH, [UTS TIOCTPOCHUS yKa-
3aHHOW TEPMHUHOCUCTEMBI MPHUMEHSETCS (PPEHMOBBII METOJ, MIMPOKO W3BECTHBIM M TPU3HAHHBIA Kak
B OTEYECTBEHHOM, TaK M 3apy0e’KHOM sI3bIKO3HAHHH. BMecTe ¢ TeM B CTaThe HE TOIBKO IIPHBOIUTCS PSIIT
orpezeeHuid TepMuHa «(peiiM», HO M YTOUHSIETCS TIOHATHE (ppeiimMa, onuchiBacTes GpelMOBBIN TTOAXO/
K M3YYCHHIO TEPMHHOCHCTEM, COEP)KATENIbHBINA HHBAapHaHT (pefiMa. Ha ocHOBE JIMHTBUCTHYIECKOTO Ma-
Tepraa aHTJIMHCKOTO M PYyCCKOTO SI3BIKOB BBICTPAMBAETCs (peiiMoBasi cxema, UCCIEAYIOTCSI OCHOBHEIE
MaKpOKaTeropuH, NoA(GPEHMBL U CIIOTHI.

KirwueBble cioBa: TEPMUHOCHUCTEMA, (l)pelleOBaﬂ MOZAECJIb, 0€30I1acHOCTD KU3HCACATCIIBHOCTD,
OITaCHOCTb, obecrieucHue 6630HaCHOCTI/I, KOHIICIIT

BBEOEHMUE

B nacrosiiiee Bpemsi BO3poC MHTEPEC JIMHTBUCTOB U CHELIMAINCTOB Pa3INUHBIX OT-
pacieil HayKH U TEXHUKHU K IPOOJIeMaM 4aCTHO-OTPACIIEBBIX TEPMHUHOCUCTEM. JTO CBSI-
3aHO C yBEJTMUEHHEM TOTOKA HAYYHOU M TexHuueckon uHpopmaiun. Muarepec oOriecTsa
K BOIpocaM 0e301MacHOCTH CBS3aH C IIOHUMAHHUEM TTI0OATBHOCTH STHX BOIIPOCOB ISl Ye-
JIOBEKa U O0IIeCTBa.

Tepmunocucrema «be3onacHocts xusHenesrensHocTy (b)) npencrasnser co-
0011 COBOKYITHOCTh TEPMHUHOB U3 Pa3HbIX 001acTell HAyYHOH M MPAKTHUYECKOI JiesTeb-
HOCTHU (?KOHOMHUYECKOH, OJUTUYECKOM, BOCHHOM, MEXITyHAPOIHOM, SKOJIOTHUECKOH,
OHMONIOTMYECKOM U JIp.) HApsLy € MPHUCYIIMMH TOJBKO € TePMUHOSAUHUIIAMH, KOTOPHIE
BBICTYTAIOT B KQUECTBE OMOPHBIX TEPMHUHODIIEMEHTOB TpU (POPMUPOBAHHH MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX €JIMHHII, OTHOCSAIIUXCS K cepe 6e30ImacHOCTH.

JlaHHasi TEPMUHOCHUCTEMA KaK CJIOKHOE 00pa30BaHHE B HACTOSAIIMI MOMEHT HAaxo-
JIUTCS HAa CTaauK (POPMHUPOBAHUS, 00Pa3yIOTCSl HOBBIE TIOHATHS U KOHIICTITHI, ITPUBIICKA-
I0TCS TIOHATHUS U TEPMUHBI U3 CMEXHbIX HayK [Bekosuiesa, [Ipuoposa, Pomanos 2015:
11]. 3TOT paKTOp rOBOPUT O PA3BUBAIOIIEMCS XapaKTEPE U MAJIOM CTETIEHH CTPYKTYpH-
POBaHHOCTH aHAIM3UPYEMOI TepMUHOCUCTEMBI. B HacTosiiee BpeMs TEpMUHOCHUCTEMA
HacuuthiBaeT 6osee 5000 equHUIl U TPOAODKAET MONMONHATECA [3opuna 2011].
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KONFHUTUBHBLIN U PPEMMOBBIA AHAJTIU3
nPU ONMNCAHUN TEPMUHOCUCTEM

B mpornecce popMupoBaHus 1 ONMHMCAHUS TEPMHUHOCUCTEM BCE Yallle IPHUMEHSETCS
KOTHUTUBHEIN mogxon [AnekceeBa 1999; Bonomuna 2000; I'omoBanosa 2008; IBuHa
2004; Jleitunk 2007, KyOpsikoa 2008 u 1p.]. B ero paMkax nmpoBOAMTCS KaK KOHIIETITY-
aNTbHBIN, TaK U (PPEHMOBBIN aHAIN3 TEPMUHOB, KOTOPBIH MMO3BOJISIET BHICTPOUTH KOHIIETI-
TyaJIbHYIO MOJIeNb TOM Win MHOM TepmuHOocucTeMbl. P.YO. Kobpun cuuntaer, 4to: «...ecnu
TEPMMHOJIOTHSI — peallbHbIM 00bEKT, MOAEIUPYIOUIUH pPeabHy0 KapTHHY MPEIMETHON
00nacTy B IMHAMHKE, TO MEPMUHOCUCTEeMa — 3TO Beerna (popMaIn30BaHHOE OIHCAHUE
TEPMHUHOJIOTHH, €€ MOJIe)Ib. TepMUHOCHCTEMY MO>KHO Ha3BaTh KOTHUTHBHOW MOJIEITBIO
TEPMUHOJIOTMH, WJIM METaMOJIEIIbIo peMeTHOM o0macti» [Kobpun 1979: 54].

B kauectse nuHrauctuueckoi konuenmu Y. Oumvopom O6buta npeyioxeHa ppei-
MOBasi CEMaHTHKa, KOTOpasi OYEHb XOPOLIO MOAYEPKUBACT HETIPEPHIBHOCTD B MEPEX0/IE
ot si3bika K onbITy [Fillmore 1982: 111]. ®peiimosas cemantuka (frame semantics,
frame-and-scene analysis) — oOriee Ha3BaHME JJIsi OYEHb Pa3HBIX THUIIOB (popMa30-
BAHHOTO OIHCAHUS JICSTEIHOCTH YeJIOBeKa B KOHTeKcTe cutyaru. dpeiiMoBast cemMan-
THKA KaK KOTHUTHBHOE HAPaBJICHUE JIMHTBUCTUKH U3y4aeT 1 00OCHOBBIBACT CBSI3b JIMH-
TBUCTUYECKON M SHUMKIONEANYECKON MH(POpPMAIIUU TIPU CO3aHUHM HOMHHATHBHBIX
enunuil [cM. CaBuenko 2012].

B tabmure 1 mpencraBieHa ceMaHTHKa clioBa Ge3onacHocThb/safety. Mbl opueHTH-
poBayiich Ha BosbILION TOTKOBBIN ClIOBaph pyccKUX rarojios noj peaakuuei JI.I'. ba-
oenko [badenko 2008] u anekrponHyto Bepcuio Encyclopadia Britannica (Dictionary).

Tabua 1
CemanTuka cnosa BE3OMACHOCTb/SAFETY

Bxopsiwee cnoso: BESBOMACHOCTb

YacTb peun: vmMs cyLLecTBUTE/IbHOE

Mopdonorns BEBOMACHOCTb: cywecTBUTENBHOE XEHCK. POAA, €. YACna, HeoayLLEB.

3HauyeHue: KayeCTBO, COCTOSIHUE UM YCIIOBUNE

PopcTBeHHble cnoBa: 6e30mnacHsivi, o6e3onacuts, 6e30rnacHo

MpoTnBONONOXHBbIE CNOBA: 0M1acHOCTb, PUCK, Yrpo3a, HEYCTONYNBOCTb, YSI3BUMOCTb

CVHOHUMBbI: COXPaHHOCTb, HAAEXHOCTb, YCTONYNBOCTb, 3aLUMLLEHHOCTL, 6€3BPEAHOCTb, HEBPEAHOCTb
AHTOHWUMBI: 0r1aCHOCTb, BO3AEVICTBMNE, YSI3BUMOCTb, CTPAx, COMHEHWs1, 6eCrioKoyiCTBO

Entry Word: SAFETY

Morphology: noun

Generalized meaning: quality, state, or condition of being safe, the condition of being protected from
or unlikely to cause danger, risk, or injury

Related Words: cover, protection, shelter; defense; impregnability, inviolability, invulnerability, safety
pin, safety valve, safety belt, safety net, safety first, health and safety, road safety, safety glasses, safety
glass, safety goggles

Contrasted Words: hazard, jeopardy, peril, risk, threat; instability, vulnerability

Synonyms: welfare, well-being, protection, security

Antonyms: danger

Kak crnemyer u3 TaOnuilel, 3HAYEHUE CIIOBA TOPA3/I0 IIMPE B aHTIIHICKOM SI3bIKE,
TOTJ]a KaK CEMAaCHOJIOTHYECKUE OTHOLIEHHs, @ IMEHHO, CIIOCOOHOCTh OPraHU3alMH CUC-
TEMbl aHTOHUMOB, B aHTJIMIICKOM SI3bIKE BhIpa)keHa BecbMa c1abo0. B pamkax aHTmmii-
CKOM MOP(}OJIOTUHN OUYECHB JIETKO 00pa30BaTh PEJICBAHTHBIC aHAJIOTHH PYCCKOIO CJIOBA
«06e30macHOCThY OT cjioBa danger (‘ONMACHOCTH’).
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[Tonucemust TepMuHa safety n0omyckaer, KpoMe MepeBoia 6e30nacHoCcmb, ee Tep-
MHHOJIOTMYECKYIO aJbTEPHATUBY B BU/I€ CHHOHUMMYECKOM JIEKCEMBI 3auuiyeHHoCmy/
immunity. Kpome Toro, omcymcmeue Ha aHTTTUICKHIA S3bIK TIEPEBOAUTCS Kak absence,
a coueTaHue freedom from NMEPEeBOIUTCSA HA PYCCKUU SA3BIK KaK 800004, He3a8UCU-
mocmob om... C yueToM CKa3aHHOTO MOJyYaeTcs CIey oIl TepeBo:

3auuyeHHocms — ‘He3aBUCUMOCTH (CBOOO/Ia) OT HEJIOMYCTUMOTO PHCKa’.

immunity — ‘independence (freedom) from unacceptable risk’.

Jis repmuHocuctems! BXK/I xapakTepHa BbIpaskeHHAsE HEPAPXUUHOCT CTPYKTYPBI,
MO3TOMY (hpetimosas Mooenb TIO3BOJISET XOPOIIO €€ CUCTEMaTH3HPOBATh.

B KOrHUTHBHOI JIMHIBUCTHKE 107 (PpeiiMOM MOHMMAETCS CTPYKTypHAsi OpraHu3a-
1y KoHienTa. IlepenaBast TOT WM MHON KOHLIENT, JIEKCHYECKasl €AUHUIA aKTUBUPYET
U COOTBETCTBYIOUIMI KOIHUTUBHBIN KOHTEKCT, WM (peiiM Kak MOJelb 3HaHUs 00 oc-
HOBHBIX KOHIIENTaX. TepMuH ghpeiim (0T aHIIL. frame, 9TO O3HAYACT ‘KapKac’ WIU ‘pam-
Ka’) Obu1 peioskeH M. MuHCKUM 11 0003HaueHHs CTPYKTYpbI 3HaHWi. Kak monaraer
M. Munckuii, ppeiiM — 3T0 MHO>KECTBO BOIIPOCOB, KOTOPBIE CJIE/TyeT 331aTh B THIIOTE-
TUYECKOM CUTYyallK; OH OIPENEIISIET TEMBI, KOTOPBIE CIEAYET PACCMOTPETh, U METOJIBL,
KOTOPBIMH CJICyeT ¢ HUMH paboTath [MunCckuit 1979].

Caoell Teoprell Ha OCHOBE aHaI3a CeMaHTH4ecKoro noist JI. BurreHmreitn 3aimo-
JKHJI OCHOBBI U3y4eHHs (peiiMOB, B KOTOPOI OH MOKa3aJjl, YTO KOMIIOHEHTBI TAKOTO TIOJIS
He 0053aTeNIbHO UMEIOT €MHOE MHTErPAIbHOE OCHOBAHHE, YTO MOTYT CyIIECTBOBAThH
nBa 1 Oosiee MHTErpaibHbIX LeHTpa [Macnennukosa 2000: 50—54]. B nepByto ouepens
Npy TOCTPOCHUM (PpeiiMOBON MOAEIH, BBIABISIOTCS 0a30Bble KOHIETITH (peiHMOBOI
CTPYKTYPBI C OIOPOH Ha MH(OPMALIUIO SIKCTPATIMHIBUCTHYECKOTO XapakTepa. [1o mue-
Huto P.B. Ilonosa, Borpockl 3aatotcs 1Ba pasa. IlepBblii pa3 — 4ToObI BEISIBUTH (peiim,
a BTOpPOH pa3 — 4T0ObI yTOUHUTH U IiepenaTh ero coaepkanue [[lomos 2003].

CambIM 1IEHHBIM MOMEHTOM (hpeliMOBOI TEOPUH SIBIISIETCS CIIOCOOHOCTD (hpeiiMOB
MIPEACTaBIATh UH(OPMAIIHIO B BUIE BOIIPOCOB, CIIECAOBATEIILHO, (hpeiiM OmpenerseT Te-
MBI, KOTOPBIX HAJIEKUT KOCHYThCS, U METOIbI, KOTOPBIMH HYHO HOJIb30BaThCs. Kpome
TOro, (hpeiiMbl He N30IUPOBAHBI APYT OT APYra, a HAMPOTHB, OHU B3aHMMOCBSI3aHBI U TIE-
pecekatorcs. PaccmoTpenne Mexx(peliMOBBIX MPOLIECCOB JTAET BO3MOXKHOCTD M3YYHUTh
¢peiim BcecTopornee. Toraa B KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKE (PpeiiM cTaHOBUTCSI 00bEM-
HBIM MHOTOKOMITOHEHTHBIM KOHIIENTOM, TPEICTABIISIONINM COO0H 3HAHUS O CHUTYAIUH.

@peiiMoBasi MOJIENIb CBSI3aHA C KOHKPETHBIM KOHIIETITYaJIbHBIM OOBEKTOM BOKPYT
HEKOETO MOHATHS WM CUTYAIMU U COIEPKUT CBA3aHHYIO C HUM OCHOBHYIO THITUUYECKYIO
WIN TIOTCHIUAIBHYI0 HHPOPMAIIUIO, BKIIIOYAIONIYIO CBEACHUS 00 OOBIYHOM TMOpSAKE
NPOTEKAHUs CUTyaluuu. Ppelimogole Mooenu SBISIOTCS CTPYKTYPHUPOBAHHONW CEMaHTH-
YEeCKOH CEThIO, JIEMEHTHI KOTOPOH MPEe/ICTaBICHbI CI0XKHOU KOH(PUTypaluei cIoToB
U UX COJIepKaHMUS.

OOBeKT WM COOBITHE B TAKOW CETH OTHMCHIBACTCS C MCTIOIB30BAaHUEM HOTAIMI BHUA
(ppeiim. Opeiim npencTaniaseT coO00 MOMMEHOBAHHYIO CTPYKTYPY, COCTaBICHHYIO
U3 psijia ONMCAHUM — CIIOTOB, UIEHTU(PUIMPYIOIINX OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI
¢peiima. CaoT npeacTaBisieT co00i KOHCTPYKIMIO U3 IBYX 3JIEMEHTOB: UMEHH CIIOTa
U 3HaueHus cioTa. UMeHa ¢J10TOB UCHONB3YIOTCS IS MACHTU(HUKAIMN TOHATHHA, KOTO-
pbl€ OIMCBHIBAIOT OCHOBHOE TIOHATHE, IIPE/ICTaBICHHOE UMEHEM (hpeiiMa, MpuueM B Kaue-
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CTBE 3HAYECHHUH CIIOTOB MOTYT YKa3bIBaThCs UMEHA JAPYTHX (PpeiiMoB, T.€. JOCTOMHCTBO
(GperiMOB 3aKJTFOYaeTCsl B TOM, YTO 3JIEMEHTBI, IPUCYTCTBYIOIIME B OMMUCAHUU OOBEKTA
WM COOBITHS, TPYNIIUPYIOTCS B CAMOCTOSITEIbHYIO CTPYKTYPHYIO €AWHHILY M TIO3TOMY
MOTYT M3BJEKaThCS U 00pabaThIBaThCA KaK €IWHOE 1ejoe. MeXaHn3M OpraHu3aiuu
CCBUIOK TO3BOJISIET KOHCTPYUPOBATH U3 OTAENBHBIX (hPEHMOB CI0KHBIE CETEBBIE CTPYK-
TYpBI, T.€. peaIn30BbIBATh HEOOXOMMBIE TS JAHHOW MPEIMETHON 00IacTH CBSA3M MEX-
Iy 00beKTaMH, COOBITUAMHU, TOHATUSIMU [Bapdonaomeesa 2007: 17]. K noctonHcTBaM
@petimosvix mooenel CleayeT OTHECTH MX €CTeCTBEHHOCTh, HAIVIAAHOCTD IIPECTaB-
JICHUSI, MOJTYJIbHOCTb, TIOAIEP>KKY BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS TIPABUIT YMOJTYAHUS
[KproukoBa 2004: 26—27]. OCHOBHBIM HEJOCTATKOM (hpetimMosbix Mooeell SIBIICTCS
OTCYTCTBHE MEXaHM3MOB YIIPABJICHHS BHIBOJJOM. BOJBIIMHCTBO (PPEHMOBBIX CTPYKTYP
Pa3IUYHBIX IPEIMETHBIX 001aCTeN CTPOSITCSI UMEHHO TI0 BBIIIICYKa3aHHBIM PUHIIMTIAM.

Ha nam 83171, uMeHHO (ppeiiMoBasi ceMaHTHKa U (ppeiMOBOE MOJICTTUPOBAHUE SIB-
nsieTcss Hanbosee ICHCTBEHHBIM MEXaHM3MOM PENpEe3eHTAMH TEPMHUHOJIOTUH Oe301ac-
HOCTB JKU3HEICATEIIbHOCTH.

CopnepxaHue TepmuHa BE3OIMNACHOCTb/SAFETY

[TpoBens ananu3 psina qeUHUALMNA TEPMUHOB «OE30MAaCHOCTDY B Pa3HbIX JIEKCUKO-
rpaguyecKux UCTOYHHMKAX, & TAKXKE YUUTHIBAasi YaCTOTHOCTh Pealu3alliy TePMHHOJIO-
I'MYECKON eIMHUIIBI B TUCKYPCE, MOYKHO OTMETHUTD, YTO ITOT TEPMHUH PACCMATPUBAETCS
C Pa3IMYHBIX CTOPOH — B MOJIUTHYECKOM, SKOHOMHUYECKOM, BOEHHOM, COIIMAJIbHOM,
9KOJIOTHYECKOM KOHTEKCTaX. ITO TOBOPUT O MHOTOIPAHHOCTH c(hepbl TEPMUHOCUCTEMBI
«06e3omacHoCTbY. [Ipy aHanu3e yuuThIBaJIOCh, YTO TEPMHUHBI SBIIIOTCS €MHULIAMU, 000-
3HAYAIOUIMMH HauboJjiee 3HaUMMble MEHTAJIbHBIE PENpPe3eHTAluH MPO(eCCUOHATBLHON
JIeATeNTbHOCTH, ¥ BBICTYTIAIOT B KAUECTBE OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX OPUEHTHUPOB B paMKax
CHCTEM 3HAaHHUs JaHHOW Hay4YHOU 00JIacTH.

B cnosape tepmrnoB MUC 6e30macHOCTh — 3TO COCTOSIHUE 3aLIUILIEHHOCTH JINY-
HOCTH, O0II[eCTBa, FOCYAAapCTBA U CPeJibl )KU3HEAEATEIbHOCTH OT BHYTPEHHUX U BHEII-
HUX yrpo3 WK onacHocTeil. be3onacHOCTh SIBISETCS Ba)KHEUIIIMM YCIIOBUEM CYILIECTBO-
BaHUS YeJIOBEKa HapsAIy C €ro MoTpeOHOCTHIO B MUILE, BOJIE, OJEK/E, JKIIHILE, HH(Op-
Manuu. be3onacHocThb BBICTYNaeT HHTErpaIbHON (POPMOIT BBIpasKEHHS HKUIHECTIOCO0-
HOCTH U XU3HECTOMKOCTH Pa3IHMYHBIX 00BbEKTOB Orocheps! u HoOOChepsl B TyXOBHOM
U KyJIbTYpHOH cepax, BO BHyTPEHHEH U BHELIHEH MOJIUTHKE, B 000pOHE, SKOHOMUKE,
9KOJIOTHH, COLIMAIBHOM MOJINTHKE, PU3MUECKOM U MOPAJILHOM 3/10pOBbE, B MH(pOpMa-
TUKE, TEXHOJIOTUH. [Ipy 3TOM yuuThIBaeTCS HAMMYKME OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKUX HUCTOY-
HHUKOB ONACHOCTU M MX MOTEHIMAIbHBIX KePTB. «/IHTerpasbHbIM MOKA3aTeNeM U KpuTe-
pueM Oe3omacHOCTH siBsieTcs: puck. KoneuHow 1enpto o0ecrieueHns 6e30macHOCTH SB-
JISIETCsl HEUTpan3alusl WK MCKIIOUYEHUE PA3JIMYHBIX OMACHOCTEH, YIpo3 U PUCKOB)»
[CnoBapb TepmunoB MYC http://dic.academic.ru/dic.nsf/emergency/140/be3onacHocTs).

Be3onacHocTh — 3TO COCTOSIHUE 3AIUIIEHHOCTH MIPaB TPaXIaH, NPUPOAHBIX 00b-
€KTOB, OKpY>Kalollel cpefibl U MaTepUAIbHBIX LIEHHOCTEN OT MOCIIEACTBUIM HECYACTHBIX
CllyyaeB, aBapuil M KatacTpod Ha MPOMBINUIICHHBIX 00bekTax [HammoHaneHbIN cTaH-
napt P®; Occupational safety standards system].
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Tak, B TonkoBOM ciioBape pycckoro ssbika nop penakuuein B.M. [lans 0e3omac-
HOCTb TPAKTYeTCs KaK «OTCYTCTBUE OIACHOCTH; COXPAHHOCTb, HAZEKHOCTH» [laib
2002: 44.].

B TonkoBoMm cinoBape pycckoro s3bika (o pea. C.U. Oxerosa u H.1O. I1Ise-
JIOBOI1) 0€30MACHOCTh 1 0€30MaCHOCTh JKM3HeIeATeJbHOCTH TTIOHNMAIOTCS KaK «Co-
CTOSIHHE, TIPH KOTOPOM HE YIPO’KaeT OMAacHOCTb, €CTh 3alUTa OT OnacHocTH»: «be3o-
NACHOE COCTOSIHHE /IeITeILHOCTH — COCTOSIHUE JIESITENTbHOCTH, IPH KOTOPOM C OIpe-
JICJIEHHOW BEPOSTHOCTBHIO MCKIIFOUEHO MposBIeHHE onacHocTei» [Oxeros, [lIsenosa
1995: 38].

B Bosnbiiom ToKoBOM ciioBape pycckoro si3bika (o oour. pea. C.A. Ky3nerosa)
JeKceMa 0e30MacHOCTh OTCYTCTBYET KaK CaMOCTOSITEIIbHOE TIOHSTHE, a IPUBOAUTCS
TOJIBKO KaK CIIOBOOOpPA30BATENBHBIN 3JIEMEHT OT CIIOBA O€30nACHbI W OTIPENIEIIACTCS
TaK: «HE YTPOXKAIOIIMIA ONaCHOCTHIO, JTUIIECHHBIN yrpo3bl; HEe MPUUUHSIONINN Bpea,
yuiep6a; 6e3BpenHbii» [ BosbInoil TOMKOBBIN clloBaph pyccKoro s3bika 1998: 67].

Jx. xekcon-IIpuc (Jennifer Jackson-Preece) maer cnemyromiee onpeneneHue
6e3omacHocTh: «be30macHOCTh SIBISIETCS] KITFOYEBOM IIEHHOCTHIO YEJIOBEUECKHX OTHO-
meHnid. Heo6xoammocTs 6e30macHOCTH BOSHUKAET B CBS3U C TEM, UTO JIFOJIU XOTAT KUTh
BMECTE, ¥, TAKM 00pa3oM, SBISIIOTCS YSA3BUMBIMU JIpYT JUIs Apyra. bezomacHocTs nena-
€T BO3MOXXHBIM TO, YTO MHA4Ye, HABEPHOE, HE MOTJIO OBITh a0COIIOTHOM OE30IaCHOCTI
[Webster's third new international dictionary 1986].

B coBpeMeHHBIX aHTTIOS3BIYHBIX CIIOBAPSX MPUBOASTCS TAKUE 3HAYCHUS CIIOBA safety:

1) The state of being safe; freedom from the occurrence or risk of injury, danger
or loss [Oxford Dictionary URL: http://www.oxfordadvancedlearnersdictionaiy.com/
dictionary/safety].

2) The state of being ‘safe’ (from French sauf), the condition of being protected
against physical, social, spiritual, financial, political, emotional, occupational, psycho-
logical, educational or other types or consequences of failure, damage, error, accidents,
harm or any other event which could be considered non-desirable; the control of recog-
nized hazards to achieve an acceptable level of risk; the form of being protected from
the event or from exposure to something that causes health or economical losses
[http://en.wikipedia.org/wild/Safety].

3) The condition of being safe from undergoing or causing hurt, injury, or loss
[Webster Dictionary: http://www.merriam-webster.com/dictionary/safety] (Tad:m. 2).

Tabnmya 2
AeduHnuun tepmuHa BE3OMNACHOCTb
BE3OMNACHOCTb MonoxeHve CocTosHune Ycnosug
(obcTaHoBKa) (npebbiBaHue, (TpeboBaHus,
NnosIoXeHne) obcTosATenbCTRA)
Cnoapb Oxerosa C./. - + +
Cnosapb flans B./. - + -
Cnosapb TepmuHoB MYC +
Cneapb Ky3Heuosa C.A. + - +
Encyclopedia Britannica - + +

210  COIOCTABUTEJIBLHO-TUTIOJIOTMYECKUE U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE UCCJIEJIOBAHUS



Vekovischeva S.N. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1), 206—218

CornacHo GOJBIIMHCTBY MPUBEICHHBIX OMPEICIICHH CIIOBO #e30nACHOCHb HECET
B ce0e CMBICIIOBOE OTPHIIAHKUE ONTACHOCTH U BBIPA)KACT HATMYHUE YCIIOBHIA, 0OecreyrnBa-
IOIIMX TAKOE COCTOSTHUE, ITPH KOTOPOM HE YTPOXKAET ONMACHOCTb.

Taxum 00pa3oM, TEpMUHBI «0€30MACHOCTBY, «0e30MaCHOCTD KU3HEeAesITeIbHO-
CTH» SIBIISIFOTCS TOJIMACTIEKTHBIMU MOHSTUSMH, O3HAYAIOIMMH OJJHOBPEMEHHO U 3allH-
[IEHHOCTh, M HU3KHI YPOBEHb PHUCKa JJIS YelIoBeKa, 00IIecTBa, roCy1apcTBa, a TAKKe,
00BeKTOB WK MX cucteM. KputeprueM u nokaszaTeneM 0€30MacCHOCTH SIBIISIETCS PUCK,
a KOHEYHOM 1enblo o0ecrieueHns 0e30MacHOCTH — MCKIIIOYCHNE KaKUX-JINOO PUCKOB,
omnacHoctei, yrpo3 [Penepanbhbiii 3akon PO]. [l obecnieuenuns: 6e30macHOCTH HEOO-
XOZMMO BBITIOJTHEHHE W COOI0/IeHUE TPeOOBAaHMI, YCIOBUN, yUeT 00CTOSATENbCTB,
1 00CTaHOBKH.

BaxxHO y4decTb U TO, UTO JIeKceMa #e30nacHoCmb SBIISIETCS YaCThIO CII0BOCOYETA-
Hus 0e30nacHOCTD ku3HenesiteabHocTH (bXX/), a repmun B[ — cocTaBHBIM.

Onucanue ppenma
«0e30MacHOCTb XN3HeAeATeIbHOCTU»

[Tpu noctpoeHnn PpeiiMOBOIT MOJICIT AHTJION3BIYHON HAYYHOW 00JIacTh Ge3omac-
HOCTH KM3HeesATeIbHOCTH HE0OXOJMMO BBISIBUTh 0a30BbI€ KOHILIENTHI UCCIETyEeMOM
0071aCTH 3HAHUS; OMPEAEIUTh OCHOBHBIE CBSI3U U (DYHKLMOHAJIbHBIE OTHOIICHUSI MEKTY
KOHIIENITAMH TEPMHUHOCHCTEMBI.

®peiiM, aHaTU3UPYEMONH TEPMUHOCHUCTEMBI, KaK U JIF0OOH Ipyroi, MocTpoeH
10 IPUHIMITY «MATPELIKI» BEPTUKAIBHO U «IPEBOBUAHBIX PA3BETBICHUI) FOPU30H-
TanbHO. JlaHHas Qopma mpescTaBiaeHus MPO(ECCUOHATBHBIX 3HAHUHN SIBISETCS. CBOEOO-
pa3HOM 000I0YKOM 111 BCceX BXOAAIIMX B HEro Oosiee eTaln3upOoBaHHbIX U KOHKPETH-
3UPOBaHHBIX MOA(PEHMOB 1 TO3BOJISIET CBECTH BCE KOHIIENTHI BOSANHO. ITa 0COOEHHOCTh
(bpeiiMoB 1eraeT BO3MOKHBIM BBIBEJCHHE HIDKECTOSIIETO (GpeiiMa U3 BHIIECTOSIIETO,
TaK KaK OJIHM MO3MLMH (CJIOTHI) 3al0iIHEHbl o0mel nHpopmalyeil, a Apyrue — crenu-
¢uueckoil. [losBneHne MO3THUX MO3ULUHI 3aMOIHSET MPOOEsbl, BBOAUT HOBBIE IMOJ-
¢bpeiiMbl, KOMOMHUpPYEMBIE B PA3IMYHbIE CBA3U — MPHUYMHHO-CIIEICTBEHHbIE, JOTHU-
4ECKHE U T.II.

B ocHOBy opraHuzanuy TEpMHUHOJIOTMYECKOTO MOJIsT 6€30MaCHOCTU YKU3HE eI TeIb-
HOCTH MOJIOKEHAa CUCTeMa U KJIacCU(UKALMsI HayIHBIX MOHATUH. JlaHHOE mosie cocTouT
U3 571pa, KOTOPOE COCTaBIISAIOT TEPMUHBI CIECAYIOIUX TeMaThdecKux rpymn SAFETY —
‘6e3onacHocts’, MATERIALS ‘matepuanst’, DEVICES — ‘yctpoiictBa’ U JIp. U Nepu-
(bepun, B KOTOPBIX PACIOaratoTcss TEPMUHbI 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 JIPYTUX CMEXHBIX 00-
nacre [[Ipuoposa 2015: 86].

Cemanrnueckue makpoxareropun HAZARDS — ‘onacnocty’, PERSON — ‘ye-
nosek B chepe X', SAFEGUARDING — ‘oGecrieueHre 0€30MacHOCTH OO0BEINHS-
10T Pa3HOPOJIHBIC AHIJIOSI3bIUYHBIE TEPMUHOJIIOTMYECKHE €IUHUIIBI HAYyYHO-TIPOECCHO-
HaJIbHOH cepbl 6€30I1aCHOCTH KU3HEEATEIbHOCTH U CTOSIIME 32 HUMU 3HaYEHUs B 00-
it KOorHUTUBHBIN cyniepdpeiim SAFETY — ‘6e301acHOCTb )KU3HEAEATEIbHOCTH .
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RESOURCES, USEFUL HARMFUL DANGEROUS

FUNCTIONS, ETC. FACTORS/ FACTORS/ FACTORS/ THREATS/
‘PECYPCHI, [TOSIE3HBIE $ ‘BPEAHBIE :> ‘OMACHBIE “YrPO3bI’

OYHKUMMUT.) | dAKTOPBI’ PAKTOPBI’ DAKTOPI’

4L aTr TT

TRANSFORMATION/ ‘“TPAHCHOOPMALING’

Puc. 1. TpaHchopmaums pakTopoB B CUCTEME «HENTOBEK — Cpefa 00uTaHus»

Ha puc. 1 npencrasnena tpancopmanms GpakropoB (pecypcoB, GYHKIHIA) Cpeibl
oburanus. B3aumozeiicTBie denoBeka co cpeioil 0OUTaHus MOXKET UMETh HE TOJIBKO
MO3UTHBHBIN, HO M HETAaTUBHBIN XapakTep ¥ MPUBOAUTHh K BOSHUKHOBEHUIO BPEIIHBIX,
OTacHBIX (DaKTOPOB U CO3AHUIO PA3IUYHBIX YIPO3 U OMACHOCTEH.

[TpoBenem QpeiiMoBOE MOJEIUPOBAHKUE AHTIOS3BIYHBIX TEPMHUHO(DPEHMOB TO-
3TAIHO.

Ha nepBom stane ¢peiiMoBoro MoaenupoBanus ObUIH BbIJEIECHBI YETHIPE TPYIIIIBI,
NpeCTaBIsIoNe Makpokateropuu (¢peiimer) (puc. 2): OITACHOCTH, YEJIOBEK,
CPEJ/IA OBUTAHUA, OBECIIEYEHHE BE3OIITACHOCTH. 311 MakpoKaTeropuu
MoJIpa3AessitoTCs Ha Kateropuu (cyOdpeiiMbl), KaTerOpuu — Ha CJIOTHI, @ CIOTH —
Ha muddepennmansHo-cemanTuaeckue rpymsl (JICI), koTopele nanee B pa3HOU crere-
HH KOHKPETH3UPYIOTCsI. DpeliMbl COCTMHEHBI BO3BPAILIAIOIIEHCS CTPEIIKOM, KOTOpasi 000-
3HaYaeT 0OPATHUMYIO CBSI3b MEXIY 3THMH (peiimamu. Beb ¢ MOMEHTa CBOETO MOSIBIICHUS
Ha 3emJie YelIOBEK MEPMAHEHTHO KUBET M JICHCTBYET B YCIOBHSAX MOCTOSIHHO M3MEHS-
IOLIMXCS TOTEHIMAIBHBIX OMTAaCHOCTEH.

HAZARDS / ‘ONACHOCTW’ |——

HABITAT /
‘CPEOA OBUTAHUS’

PERSON / *HEJNOBEK’

SAFEGUARDING /
‘OBECMEYEHNE
BE3OMACHOCTW’

Puc. 2. OTHoLweHne Mexay 6a30BbIMU KOHLIENTaMu NpeaMeTHOM cdhepbl
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be3onacHoCTh peanbHa, €c HeraTHBHBIC BIHMSHHS Ha YEJIOBEKa U OKPYIKAIOIIYIO
Cpeny He NMPEBBIIAIOT MPEENIbHO AOMYCTUMBIX 3HAYEHHUH C yUYETOM MX KOMIUIEKCHOTO
BO31eHCcTBH. AOCOJIIOTHOM 06€30MacCHOCTH HE CYIIECTBYET, BCETJa €CTh HEKOTOPbII
OCTAaTOYHBIN PHUCK.

OTa MBICIIb HAXOAUT MOATBEPXKICHUE TIPH OOPAIICHUH K CIIOBAPHBIM JIe(DHHULINSIM
croBa hazard (Webster's Online Dictionary): hazard — ‘a source of danger’; ‘a possi-
bility of incurring loss or misfortune; u repmuna hazard (CCOSH): hazard is any source
of potential damage, harm or adverse health effects on something or someone under
certain conditions.

OnnoHamnpaBiieHHasi BEKTOpHas cTpenka ot ¢perima PERSON — ‘uenoex’
K ¢ppeiimy SAFEGUARDING — ‘obecnieuenue 0e30MacHOCTH’ a 3aTeM K (pperimy
HABITAT — ‘cpena oOutaHus’ yKa3bpIBaeT HAa TIOCTOSHHOE CTPEMJICHUE YEIIOBEKA
oOecrieunTh cede 0E30I1aCHOCTh OT PA3IMYHOTO BHUJIA YTPO3 U UX HPOSBICHUI U CO31aTh
KOM(OPTHYIO cpelly OOUTaHus.

Janee nepeiizieM KO BTOPOMY 3Taly MOJCIHPOBAHUS U ONMCAHHIO TePMUHO(Ppeiima
HAZARDS ‘onacnoctu’ (puc. 3). O0miee koau4ecTBo TepMuHoeauHuI — Oosee 400
[3opuna 2011]), koTopsie oApasnensercs Ha math cyodpeiimoB: cyddpeiim I: npupos-
HbIE omacHocTH — ‘natural hazards’; cyodpeiim I1: TexHoreHHBIE OMacHOCTH — ‘tech-
nological hazards’; cy6gpeiim III: anTponorennsie omacHocT — ‘man-made danger’;
cyodpeiim IV: sxomoruueckue omacHoctd — ‘environmental hazards’; cyogpeiim V:
cMmenranHbie onmacHocTH — ‘blended threat’. Bce orr MoemMpyIOT CHTYyaIHIO.

e e w0

[lo mpupoge || Tloepewess || [lo moka- Ilo ererEa- || [lo mpomo- [lo chepe
HPOHCXOE- [pOAETIE- THZAITH EMEIM I10C- CHLOMY NpOAEE-
TEHHA HHA JETCTEHA in Sl A
[Mpwpon- Hermyme- B smito- YTonme- ComH- Fritonan
™ HEHE ™ CHEHRI: |[® cCdepe | HHA M AMEHEIE -
"3r0HO-
Texmo- Kynryma- B rug- 3afome- — Coog THE-
" TEHHEIE | * THEHEIE |[* pocdepe |M* EBamMa | - M Hai
AHTROTIO- B amma- T exzrm- Tpanc-
TpaEnEr =
™ [ EHEEIE ™ ciepe M HecEId | [ DopTHAA
JEoma0- [Tpoms-
 [oramn: [ e | ] e L] e
I EEHHAA
Ca i [Moxapes Boennag
L o |

Puc. 3. Knaccudukaumsa onacHocTemn
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ITonpo6HO paccMOTpUM OJIMH MUKPOKOMITOHEHT (hpelMOBON MO — IPHPO/I-
HbIE OnacHOCTH. K MpUPOTHBIM OMACHOCTSM OTHOCST COCTOSIHHE OTIPE/ICIICHHBIX YacTel
sutocdepbl, Tuapochepsl, aTMOc(ephl WM KOCMOCA, MPEICTABIISIONINX YTPO3Y IS JIF0-
Jieid, 00BEKTOB SKOHOMHUKH, TEXHOC(HEPHI B OMOTEXHOC(HEPHI.

Cy6dpeiim I: npupoanbie onmacHocTn — ‘natural hazards’ moapasnensercs Ha cio-
oI (puc. 4): Caot 1: ceonocuueckue onacnocmu — ‘geological hazards’; Ciot 2: me-
meoponocudeckue onachocmu — ‘meteorological danger’; Caot 3: cudponocuueckue
onacnocmu — ‘hydrological danger’; Ciot 4: npupoonwvie noxcapvr — ‘nature fires’;
Caor 5: 6uonoeuueckue onacnocmu — ‘biological hazard’; Ciot 6: kocmuueckue onac-
nocmu — ‘danger of space’.

YT npupogHone xapakTepa

|

NimocdepHeie UC Maapoceheprele HC Buonormecte YC

ArmoctepHee HT Kocmimeckiue YO

Puc. 4. O6was knaccudukaumsa HC npnpoaHoro xapakrepa

Ha BTOpOM 3Tamne MoaeInpoBaHUs «OIMACHOCTH (Ype3BbIUaiiHbIE CHUTYalluH) MIPU-
POIHOTO XapaKTepay MOKHO pa3JelITh Ha CIEAYIOIINE OCHOBHBIE CIIOTHI (puC. 4).

OCHOBHBIE CIIOTHI BKJIIOYAIOT Au(depeHnrnanrbHO-CEMaHTHYECKUE TPYIBl Tep-
MHHOB:

JACT-1. JIutocdepunie UC — ‘lithospheric Emergency’:

— eeoghuzuneckue (3emiempsceHus, uzeepocerus eyakaros) — ‘Geophysical
(earthquakes, volcanic eruptions)’;

— ceon02uyecKue (ONON3HU, CelU, CHEeJCHbIE JIA8UHbL, 008AbL, OCbINU, NPOCAOKU
nopod) — ‘Geological (landslides, mudflows, avalanches, landslides, scree, rock
subsidence)’;

— npupooHsle nodxcapul (ecHvle, cmenivle, mopgsnvie) — ‘Natural fires (forest,
steppe, peat)’.

JACT 2. Atmocepunie UC — ‘atmospheric emergencies’:

— semposvie YC (Oypu, ypazanvl, cmepuu, moprnaoo) — ‘Wind emergencies (storms,
hurricanes, tornadoes, tornado)’;

— aHOMATbHbIE MemeosslleHUs. (IUGHU, CUTbHASL HCaAPd, CUTbHbIE MOPO3bl, CUTbHbIE
cHeeonaowvl u memenu) — ‘Abnormal meteorological events (storms, extreme
heat, extreme cold, heavy snow and blowing snow)’.

JACT-3. I'mapocdepubie UC — ‘hydrospheric emergency’:

— mopckue 2udpo9C (mauighynel, yynamu, nedosvie YC) — ‘Marine gidroChS
(typhoons, tsunamis, ice disaster)’;

— eudpo4C Ha cywe (HagoOHeHUs, no10800bs, 3amopsl, HaeoHvl) — ‘GidroChS
on land (flood, flooding, congestion, surges)’.
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JACT-4. buonornuyeckne YC — ‘Biological emergencies’:
— onacnvle 3a601e8anus (Inudemuu, dSnuzoomuu, snugumomuu) — ‘Dangerous
diseases (epidemic, epizootic, epiphytotics)’.

JCI'-5. Kocmuuyeckne UC:

— acmepouodsl, komemsl — ‘asteroid, comets’;

— conneunasn paouayus — ‘solar radiation’.

JCI' BKiIr0O4arOT NpUCYIIME UM TEPMHHBI, TaK HalpUMeEp Irpymnna JUTocpepHble
YC — npupoaHbIe IoKapbl 000011aeT TEPMUHBI OTHOCSIIIHECS

— K IIPUUYMHE BO3HUKHOBEHHUS MOXKAPOB (100dco2 — ‘arson, XalnaTHOCTb ; C1yuaii-
Hocmb — ‘negligence’);
— K TIPUPOJIE TIPOUCXOXKACHUS (1ecHble — ‘wood’, mopghsinvie — ‘peat’, cmen-

Hvle — ‘steppe’, nonesvie — ‘field’, noowcap coprouux cranyee — ‘fire, oil shale’);
— K TOCTICICTBUSIM JUTS YelloBeka (oorcoe — ‘ burns’, yoyuwe — ‘asphyxiation’, ze-
manvuviti ucxoo — ‘death’);
— K CpeICTBaM U criocodaM moxkapoTymienus (necox — ‘sand’, ooa — ‘water’,
saxnecmoiganue ocns — ‘fire sweep over’).
®peiiv OBECIIEYEHUE BE3OIMACHOCTMU nonpa3zaensercss Ha moadpei-
MbL. Ha puc. 5 npeactaBieHbl OCHOBHBIE ATAIIbI TPOBOJMMBIX OTIEPALIUH.

MporHosupoBaHne OpraHunzaums Mobunusaums
BO3MOXHOCTN HC TexHudyeckoro obecne- 3alUUTHBIX CUn
4yeHus No npenoTepa- 1 cpencTs
weHuto HC Ha cnyyan 4YC

OOGecnevyeHne 6e3onacHOCTU

JNlnkBnpaums 3awmTHble MpoBeneHne
nocneacteun YC mMeponpuaTus aBapunHo-
npu yrpose 4C cnacatesibHbIx paboT

Puc.5. MNpeactasnenne dpperiva OBECTNEYEHWE BESOMACHOCTU

Ob6ecneuenne 6ezonacuoct YC:

— MPOTHO3UPOBAHME U OLIEHKAa BO3MOXKHBIX mocnenctsuii UC: yowimxku — ‘da-
mages’, nomepu — ’losses’, mamepuanvuwiii yuep6 — ‘property damage’, sxkonozuue-
cKkue nocieocmsusi — ‘environmental impacts’;

— 3anmTHBIe MeponpusTus npu yrpose UC: unoicenepnas — ‘engineering’, pa-
oJuayuonnas — ‘radiation’, xumuueckas — ‘chemical’, npomusonoowcapnas — ‘fire’,
meouyunckas — ‘medical’, 3awyuma — ‘protection’, cpedcmea 3awumot. nPomMuBo-
eazvl — ‘masks’, pecnupamoper — ‘respirator’, 3awumusie MACKU U KOCMIOMbl —
‘protective masks and costumes’, ssaxyayus nacerenuss — ‘evacuation of the po-
pulation’;

— TuTaHUpOBaHKUEe MeponpusaTHid o obecnieuernto bXXJI B UC: pacuemvr — ‘cal-
culations’, noocomoska k 4C — ‘preparation for emergencies’, o6yuenue — ‘training’.

Taxkum ob6pa3om, anrios3biuHas TepmuHonorus bXK]I npencrasisier co0oii coBo-
KYITHOCTB JIEBKCHYECKHX E€IMHHII, KOTOpas ¢ MAKCUMAJILHO BO3MO)KHOM TTOJTHOTOW perpe-
3eHTHUpPYET 00J1acTh CreUaNbHBIX TOHATHH obmactu BXX/I.
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3AKJTIONMEHUE

B nacTosimee Bpemsi 001acTh HayKH M TEXHUKU «be30macHOCTb» TOJBKO (popmu-
pyercst BCIECTBHE €€ OTHOCUTENILHO HEJJaBHETO MOSIBJIEHHS, II03TOMY TEPMUHBI Chepbl
BX]I B coBOKymHOCTH 00pa3yIoT MOJIONYIO (hOPMHUPYIOUIYIOCS TEPMHUHOCUCTEMY C I10-
CTOSITHHO OOHOBJISIFOIIEHCS] TEPMUHOJIOTHEH, KOTOpasi HaXOAUTCS B MPOIIECCE CTAaHOB-
JeHus ¥ TpeOyeT JIMHIBUCTUYECKOTO aHaIM3a.

AHITIOS3bIYHAsT TEPMUHOJIOTHST OE30MaCHOCTH JKU3HEEATENbHOCTH, IpeICTaBIICH-
Has B BUJE (PpeiiMoro MojenupoBaHus, OToOpakaeT ()parMeHThl IEHCTBUTEIBHOCTH,
CBSI3aHHBIE C CYIIIECTBOBAHMEM PA3JIMUHBIX ONACHOCTEH, BIMSIOIIUX HA YeI0oBeKa, U O0pb-
0011 yesoBeKa ¢ 3TUMH ONACHOCTSAMHU. JlaHHBIN MOAXOA MOMOTraeT IPeACTaBUTh JIOTHYe-
CKYIO CHCTEMY MOHSTHM, CKOHLIEHTPUPOBAHHBIX BOKPYT KIFOUEBOI'0 HAYYHOIO KOHIIETITA.

[TepcniexkTrBa MpeIIOKEHHOTO MeToAa GPEHMOBOT0 MOJCITUPOBAHUS BUIUTCS
B JIaJIbHEUIIIEM COBEPIICHCTBOBAHUH TPU OMHMCAHUH TAKOTO CJI0KHOTO, MHOTOKOMIIO-
HEHTHOTO (hparMeHTa Hay4YHOU JACHCTBUTEIBHOCTH, KAK TEPMHUHOJIOTHSL.

© Bexosumena C.H., [Ipuoposa E.M., Casuenko E.I1., Pomanos B.M.
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Abstract. The paper is devoted to studying frame formation of the terminological system “Safety”
from the standpoint of cognitive linguistics, its methods and tools as well as the frame simulations of the
English terminology. We describe the concept of frame, the frame approach to researching terminology,
a substantial invariant of the frame, main macrocategories, subframes and slots. We also present the frame
scheme of English and Russian terminology of “Safety.”
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